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1650 April 1., [Stift] Bischofszell                                A

SCHREIBEN VON [CHORHERR] F[RANZ] BRANDENBERG AN ALT AMMANN
[UND DERZEITIGEN STADT- UND AMTSRAT] HPTM. BEAT II. ZUR-
LAUBEN, ZUG

"Jl m'a semblè[!] a vos escrits d'avoir veu quel part ... [vous]

prennez aux affaires de feu nostre Cousin [Chorherr Michael] Wartis

[- Zurlauben war dessen geistlicher Vater gewesen -] et de la devo-

tion excitè par luy.1 L'affaire estant en l'estat, qu'il ne se lais-

se escrire, esperay-ie de ... [vous] parler a son temps. Et puis que

ie suis certain que Dieu et le temps feront iour a la veritè et

iustice de cest affaire, ie laisse disposer de luy la divine Bontè,

estant la chose son propre fait. Et d'avec cela ... [vous] ren-

vois-ie vos papiers2 pour lesquelles ie vous rends graces, non pour

avoir éstè ignorant de cela, mais pour avoir veu, come tout soit co-

muniquè, aiant estè bien esbaty, que la lettre de M.r [le] prevost

[Johann Melchior Imhof] est venu iusques a vous. Je vous laisse pen-

ser qui soient ceux, qui in hoc exercitio inconvenientia fecerint.

(quae ex 13, unica ratio hic apposita est). an vid...[?] ille, qui

facit, quod sui est officii; an qui ex aemulatione ...catus[?]3 cre-

dit, quae facit alter est officio, et optimo animo, fieri sibi in

contemptum. Mais cecy sera cogneu a son temps. Ce que touche nostre

Conte, esperay-ie qu'auriez patience encor a ceste fois pour les

tres grands frais, que pour l'impression de la Cour saincte4 ie

fais: n'ayant peu trouver chez Messieurs de nostre Magistrat [un-

klar, ob damit die Ratsherren der Stadt Bischofszell oder aber die

kath. Orte, denen das Werk gewidmet ist, gemeint sind], qui ayent

voulu emploier leur argent a ce tres bon o[e]uvre, qui neanmoins

portera bien son profit et interest, a ce qu'on me fait esperer. Si

i'auray  quelque aultre nouvelle touchant nos affaires, laquelle ie

iugeray digne de vostre recognoissance, ie vous en feray part. Et

cependant prieraye Dieu de conserver et ... [vous] et tous les vost-

res en sa saincte garde, demeurant a tout iamais ...".



1) s . Iten/Tugium Sacrum I 429f.
2 ) Vermutlich ist damit Zurlaubiana AH 126/142 gemeint.
3)

4) Dabei handelt es sich um die Herausgabe der deutschen Übersetzung von
Nicolas Caussin : Heilige Hoffhaltung d . i . Christi . Unterweisung hoher
Standes - Personen . (Konstanz 1650/51 ) , s . Keiser/Zuger Schriftsteller 34
Nr . 1 . Das Werk selbst konnte in der Zurlaubiana unter der Sign . BQ 780
nachgewiesen werden , s . Meier/Zug und die zurlaubenschen Familiensamm¬
lungen 187 Nr . 97.

Original , mit Siegel - AH 126 , 196
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